사도행전 2:1-11

	개역
	사역

	1 Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς 
ἦσαν πάντες ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό.

 2  καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος
 ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας 
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι

 3  καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι
 ὡσεὶ πυρὸς 
καὶ ἐκάθισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν,

 4  καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύματος ἁγίου 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις 
καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς.

 5  Ἦσαν δὲ εἰς Ἰερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι,
 ἄνδρες εὐλαβεῖς 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν.

 6  γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης
 συνῆλθεν τὸ πλῆθος καὶ συνεχύθη, 
ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν.

 7  ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐθαύμαζον λέγοντες· 
οὐχ ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι;

 8  καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθημεν;

 9    (1)  Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαμῖται 
(2) καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, 
Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν,
 Πόντον καὶ τὴν Ἀσίαν,

 10    Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, 
Αἴγυπτον καὶ τὰ μέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ Κυρήνην,
(3)καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι,

 11           Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι, 
(4) Κρῆτες καὶ Ἄραβες, 
ἀκούομεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις 
τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ.  

12  ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηπόρουν, 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες·
 τί θέλει τοῦτο εἶναι;

 13  ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι 
γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν. 
	1  그리고 오순절날이 함께-충만하게 되자 pres ptcp,

 모두가 다 함께 하나를 향하여 있었다. 

 2 그리고 갑자기 하늘로부터 메아리 가 났는데
움직여지는  강한 비람과 같았고 
그리고 그들이 앉아 있던peri,그 전체 집을 충만하게 했다aor 
3 그리고 그들에게  나누어 지고 있는 혀들이 보여졌는데  

불과 같았고, 

그리고 그 분이 그들 각각 위에 앉았다.
 4 그리고 모두가 성령/그 거룩한 바람으로 충만하게  되었고

다른 혀들/언어들로 말하기 pres 시작했는데,  
성령/그 바람이 그들에게 말하도록 주시고 있던 대로/같이
 5 그런데 예루살렘을 향하여 살고 있었다, 유대인들, 경건한 자들이  하늘 아래의 모든 이방민족들로부터.
6 그런데 그러한  소리가 난 다음에 (aor ptcp) 

무리가 함께-왔고  함께- 소동했는데, 

왜냐하면, 그들 각각, 자기의 지역어로 말하고 있는 것을 
듣고 있었기 때문이다.

7 그런데, 놀라고 기이히 여기면서  말하기를,
“와, 모두 다, 그들 말하고 있는 자들은 갈릴리 사람이 아닙니까?
 8  그리고 어떻게 우리들 자신 각자가, 우리들이 태어났던aor

우리들의  자기의  지역어로 듣고 있습니까?

 9  (1) 바대인과 메대인과 엘림인과 ,

(2) 그리고  메소보다미아에 사는 자들, 
     그리고 유대와 가바도기아, 본도와 아시아,
10       그리고 브루기아와 밤빌리아, 
이집트와 및 구레네에 가까운 리비아 지방들(에 사는자들), 

(3)  그리고 (kai) 로마로 부터의 나그네로 있는 자들, 
 11                               그리고 유대인과 개종자들, 
(4) 그레데인과 아라비아인, 

우리는 듣고 있습니다,  그들이  우리들의 혀들/언어들로  
하나님의 크심을 말하고 있는 것을 (듣고 있습니다).

12 그런데 모두가 놀라고 있었고, 혼란스러워 하고 있었고, 
다른 사람은 다른 사람들에게 말하기를, 

“이것이 무엇으로  되려하고  원하고 있는가? Pres”
 13  그런데 다른 자들은  조롱하면서 말하고 있었다.
“그들이 새 술로 충만해/취해 와 있다.”(perf periphraistic) 


사도행전 2:41-47
	개역
	사역

	41  οἱ μὲν οὖν ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι.
 42  Ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ, τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς.
 43  ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο.
 44  πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινὰ
 45  καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν·
 46  καθ᾽ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον ἄρτον, μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας
 47  αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν. ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σῳζομένους καθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐτό.
	41 따라서 그의 말을 받아 들인 자들은  세례를 받았고, 그 날에 대략 삼천 명의 영혼들이 더해 졌다. 

42 그런데 그들이 사도들의 그 가르침과  그 나눔/공동체됨,  그 빵을 뗌과 그 기도들에게  계속 전념하고 있었다.
43 그런데 각 사람/혼에  두려움이 일어났고 많은 놀라운 일들과 표적/사인들이 사도들을 통해 일어났다.
44  그런데 그 믿고 있는 모든 자들은 함께 있으면서 모든 것을 공동으로(코이나) 소유하고 있었다.

45  그리고 그 재산들과 소유들을 팔고 있었고 각 사람에게 필요가 있는 대로 나누어 주고 있었다. 

46 그리고 날마다 한 마음으로 성전에서 계속 전념하면서, 그리고 집을 단위로 빵을 떼면서, 기쁨과 순전한/후한 마음으로 음식을 받았다,

47 하나님을 찬미하며 그 온 백성에게 은혜를 받으면서.
그런데 주님께서 구원 받고 있는 자들을 날마나 함께  더하시고 있었다.
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